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ANDREAS DUNN. 
EEN VERHAAL 

voor Roomschen en niet-Roomschen. 

Uif het Spaansch vertaald 

DOOR BEN ONGENOEMDE. 

M A N U E L  M A T A M O R O S .  

W. H. ZURICH. — DOETINCHEM. 
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ANDREAS DUNN. 
EEN VERHAAL 

VOOR ROOMSGHEN EN NIET-ROOMSCIFEN. 

UIT HET SPAANSCH VERTAALD 

DOOR EEN ONGENOEMDE. 

MET EENE AANBEVELENDE VOORREDE VAN 

MANUEL MATAMOROS. 

— « •  

DOETINCIIEM , 

W. H. ZURICH. 

«BUQTMEËR 
*€D. HWT. 





VOORREDE. 

Het is mij eene aangename taak een woordje te voegen lij 

een herdruk van dit werkje^ eenige jaren geleden uit htt Spaanseh 

vertaald. 

Moge ANDREAS DUNN in veler handen , vooral van Rooni-

schen komen en hij het lezen er van veler oogen open gaan 

voor de waarheid. 

Het zou den belangloozen uitgever en mij, de vertaalster, tot 

groote voldoening strekken. 
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